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Visitas internacionales

 Utilizar el sitio web como referencia para mostrar la 
vida y las actividades de las asociaciones miembros.

 Hacer que el Día Internacional del Traductor sea un 
acontecimiento celebrado por todos los miembros y 
por la industria de la lengua en general.

 Generar noticias sobre las temáticas de interés para ser 
publicadas por la prensa.

 Asegurar condiciones de trabajo apropiadas, así como 
derechos para los traductores.

 Intervenir especialmente en aquellas áreas donde las 
condiciones de trabajo sean conflictivas.

 Se analizó también muy detalladamente la convocatoria 
hecha por la FIT a las asociaciones miembros para 
que presenten afiches alusivos al Día Internacional 
del Traductor y se delinearon los alcances de la citada 
convocatoria.

 Sin la presencia de los miembros observadores, por 
tratarse de temas confidenciales, se ratificó la admisión 
de nuevos miembros y se dio de baja a algunos otros que 
estaban en condiciones de dejar de pertenecer a la FIT.

 Se leyeron los informes de los centros regionales y se 
aprobaron por unanimidad.

 Se leyeron los informes de los distintos comités de la 
FIT, que fueron presentados para la reunión y fueron 
aprobados por unanimidad.

 Se analizó la situación de las publicaciones de la FIT y se 
avanzará en tal sentido con nuevas propuestas.

 Finalmente, se recibió un estado del avance del próximo 
congreso de la FIT, que se realizará en Berlín del 31 de julio al 
6 de agosto de 2014 y cuyos detalles se conocerán en breve.

Las autoridades del CTPCBA agradecen profundamente a los 
consejeros de la FIT que se hicieron presentes en la reunión, 
por la confianza que han depositado en la labor y en la gestión 
del Colegio. Agradecen también a todos los colegas que, en 
su calidad de observadores, acompañaron las reuniones de la 
FIT y también a los que se acercaron al cóctel de intercambio 
que coronó tan importante visita.

Continuaremos trabajando para que el Colegio siga creciendo 
y siga conservando el lugar destacado que ha sabido ganarse 
en el concierto internacional, tanto por sus actividades como 
por la seriedad de su gestión y de su presencia en el país y en 
el exterior.

Novedades del 
Centro Regional América Latina

El sábado 21 de abril, en el marco de la visita de 
los miembros del Consejo General a Buenos Aires, 
se realizó en la ciudad de Montevideo la Asamblea 
General de Miembros de FIT Latam (ex CRAL), centro 
regional que representa a la región de América Latina.

Luego de unas palabras de las autoridades salientes, 
se procedió al acto de renovación de autoridades, lo 
que permitió la elección del nuevo Comité Ejecutivo, 
que quedó conformado de la siguiente manera:

 Presidencia: Asociación Cubana de Traductores e 
Intérpretes (ACTI, Cuba): Silvana Marchetti.

 Vicepresidencia primera: Colegio Nacional de Li-
cenciados en Traducción e Interpretación (CONALTI,  
Venezuela): Dagmar Ford.

 Vicepresidencia segunda: Colegio de Traductores 
Públicos del Uruguay (CTPU, Uruguay): Silvia Leta.

 Secretaría: Asociación Argentina de Traductores e 
Intérpretes (AATI, Argentina): Alejandra Jorge.

 Tesorería: Asociación Colombiana de Traductores e 
Intérpretes (ACTI, Colombia): Jeannette Insignares.

 Vocal: Asociación Panameña de Traductores e Intér-
pretes (APTI, Panamá): Raquel Atenzio.

 Vocal: Colegio de Traductores Públicos del Uruguay 
(CTPU, Uruguay): Mirna Lorente.

Destacamos la amable recepción del Colegio hermano 
del Uruguay, que, de la mano de su presidente Pablo 
Mones y de su vicepresidenta Mirna Lorente, ha 
arbitrado todos los medios para que la reunión fuera 
exitosa y de amplia convocatoria.

Deseamos al Centro Regional el mayor de los éxitos 
en este nuevo período.


